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VANDRAREN. 

I. 

Fri  är  min  himmel.  Molnen  blott  som  komma 
och  gå  beständigt  och  de  stilla  träden 
och  åkerns  ax,  som  buga  sig  för  vinden, 
sin  skugga  kasta  på  min  väg. 


Ej  människorna  mer.    I  drömmen  blott 
af  fordom  kära  skepnader  jag  gästas. 
Som  nattens  fåglar  komma  de  ur  mörkret, 
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som  vilsegångna  mina  steg  de  följa, 
tysta  och  bleka,  tills  med  luft  och  jord 
de  åter  smälta  samman  och  jag  vaknar, 
beklämd  af  det  förgångnas  ve. 
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II. 


Men  jordens  stämma,  som  jag  fordom  hört 

i  stunder  blott  emellan  dröm  och  vaka, 

då  jag  försjönk  i  natten  eller  lyftes 

på  nytt  till  dagen,  nu  steg  hög  och  klar 

och  fyllde  rymden.    Ty  min  själ  var  tyst 

och  lyssnande  och  lik  ett  frö 

som,  fri  från  moderplantan,  irrar  kring, 

af  vinden  buren  till  ett  okändt  öde. 

Så,  utan  öde  själf,  förnam  jag  klart 

de  stämmor,  som  i  mark  och  luft  och  haf 

om  tusen  skilda  öden  talade 

och  samlades  och  blefvo  jordens  sång. 

Gåtfulla  sång,  förlösande  och  mild, 

du  solskenssång,  du  stormsång,  morgonsång, 

hur  har  du  icke  fyllt  med  lust  min  själ, 

med  kärlek,  famnande  hvar  flyktig  stund, 

med  ljus  af  skapelse  och  evighet! 
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O  dagens  ögonblick,  o  stundlös  natt, 
o  träd  och  blommor,  jordens  drömmare, 
o  vind,  du  luftens  ande,  snabba  våg, 
du  hafvets  sändebud,  o  sommarmoln, 
sol  på  min  kind,  stoft  på  min  fot,  o  jord, 
som  jag  har  trampat,  hur  jag  älskat  er, 
jag,  vandrarn  under  stjärnor,  främlingen. 
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III. 


Och  från  min  ensamhet  i  fjärran  såg 

jag  åter  mänskorna,  men  ej  som  förr 

allena,  vandrande  mot  skilda  mål, 

på  skilda  vägar.    Det  var  jordens  folk, 

af  dunkla  krafter  blindvis  drifna  fram 

som  moln  af  himlens  väder,  med  gestalt, 

hvar  af  sin  mödas  art,  och  tungomål 

från  berg  och  slätt  och  strand,  af  himmelsstreck 

och  jordmån  märkta  och  af  forntidsarf, 

den  stora  mänskohjorden  som  jag  såg 

ödesbestämd,  otalig,  evigt  lefvande 

och  evigt  döende  i  jordens  bann. 


Och  när  jag,  bränd  af  ödslighetens  sol, 
till  vimlet  återvände,  hörde  jag 


1(1 
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ännu  de  fjärran  rösterna  af  er, 
min  ensamhets  förtrogne.  —  Babel  låg 
med  rök  af  tusen  bloss,  med  vagnars  dån 
och  fötters  tramp,  maskiners  feberpuls 
och  mäklarrop  och  skratt  och  gyckelspel 
och  sällsamt  skimrande  fantomers  ljus, 
men  som  en  hviskning  genom  larmet  steg, 
med  brus  af  vind  och  våg  och  dunkla  språk 
från  elementens  värld,  jordandens  sång. 
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SÖNDAG  1  FRASCATI. 

* 

o 

Askmolnet  skrider 

öfver  Campagnan 

bort  mot  det  fjärran  Rom, 

och  det  vänliga  torget 

fylles  på  nytt 

af  sol  och  sorl 

och  glada  färger. 

Svalorna  kretsa 

kring  kyrkans  fasad, 

där  de  unga  flickorna, 

helgdagsklädda, 

luta  hviskande 
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hufvuden  samman 
ströfvande  arm  i  arm 
mellan  männens  grupper 
och  de  stojande  barnen. 


Klockorna  ringa 
ifrigt  och  gällt. 
Tiggare  lyfta 
de  tunga  hängena 
för  svarta  präster 
och  gummor  som  stappla 
till  kvällens  mässa 
och  barn  som  bära 
sitt  leende  in 
i  kyrkans  dunkel. 
Från  dopet  kommet- 
en  högbarmad  moder 
med  barnet  på  arm, 
och  fyllda  ännu 
af  stundens  allvar 
faddrarna  följa 
den  sofvande  lilla! 


SÖNDAG  I  FRASCATI 
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Men  nederst  på  kyrktrappan 

sitta  herdarne 

sida  vid  sida, 

nio  okända 

tysta  gäster 

från  ödemarken. 

Några  grånade, 

ynglingar  andra, 

alla  brända 

af  samma  sol. 

De  tala  icke, 

röra  sig  icke. 

Stumma  af  dagars 

och  nätters  stillhet, 

fångna  i  viddernas 

tungsinthet 

se  de  med  fjärran, 

ödsliga  blickar 

söndagens  vimmel. 


Ocli  jag,  främlingen, 
känner  mitt  hjärta 
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svälla  af  längtan 

och  undran  och  kärlek, 

som  gåfves  mig  hela 

sollandets  skönhet, 

samlad,  förklarad, 

oförgätlig 

i  denna  syn. 
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DEN  ÖFVERGIFNA  VILLAN 
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DEN  ÖFVERGIFNA  VILLAN. 

Ode,  med  slutna  fönsterluckor,  ligger 

på  höjden  villan.    Nedanför  terrassen 

står  stenekslunden,  tigande  och  dunkel, 

svartstamrnig  och  med  sällsamt  knutna  grenar. 

På  trappan,  som  i  sirligt  svängda  bågar 

till  porten  stiger,  växer  gräset  frodigt 

i  alla  fogar,  hem  för  snabba  ödlor, 

och  blomstersmyckad  som  en  äng  är  gården, 

hvars  soliga  och  vida  stillhet  vaktas 

af  två  cypresser,  och  där  en  fontän 

än  flödar  öfver  från  sin  dolda  källa 

och  droppvis  mäter  tiden,  som  förrinner. 

2.  —  Vandraren. 
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Då  dröjande  jag  stiger  upp  för  trappan, 

ensam  i  denna  hädangångna  prakt, 

ryser  min  själ,  som  om  en  melodi 

ur  det  förflutna  ljöde  mig  till  möte 

från  slottets  hvita,  slumrande  fasad 

och  gårdens  sol  och  skuggor,  där  de  ligga 

liksom  förstenade  sen  hundra  år. 

Och  bäfvande  förnimmer  jag,  att  du, 

min  ungdoms  kärlek,  här  är  nära  mig, 

så  skön,  så  främmande,  som  när  du  kom 

den  första  gången  till  mig.    Hvarje  ting 

bär  spår  af  dig,  förtäljer  mig  om  dig. 

Liksom  en  vålnad  på  en  älskad  plats 

du  dröjer  här  och  leder  mina  steg, 

—  en  hemlös  i  det  öfvergifna  hemmet. 
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NATT  1  SORRENTO. 


Vågorna  sjunga 

sin  nattliga  sång, 

himlen  står  tyst 

med  strålande  stjärnor, 

stranden  och  höjderna  sofva. 

Liksom  ett  djupets  lysande  vidunder 

ligger  i  fjärran 

Napoli,  hafvets  stad, 

men  på  den  mörka  Vesuven 

glöder  i  natten  jordens  eld. 
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Sällsamma  nattl 

Himlens  och  jordens  och  hafvets. 
Undrande  står  jag 
inför  er  åsyn 
okända  väsen, 

som  famna  mitt  ögonblickslif, 
undrande  lyss  jag 
till  elementens  gåtfulla  mummel, 
där  de  i  natten 

syssla  med  hemliga  ting  och  blanda 
lifvets  sjudande  brygd. 


Se! 

Rymden  är  fylld  af  flygande  gnistor 

som  tändas  och  slockna 

i  kretsande  banor, 

sällsamma  foster 

af  natt  och  eld, 

eller  kanhända  stjärnor 

från  himlen  där  ofvan 

hvirflande  kring  mig  i  nattlig  dans. 


HERDEN 
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HERDEN. 

Ensam  i  bergen 
jag  vallar  min  hjord, 
halfvägs  emellan 
jord  och  himmel. 
Med  sommarens  sol 
går  jag  mot  höjden, 
med  vinterns  sjunkande 
sol  mot  dalen, 
sökande  bete 
för  att  mätta 
den  hungriga  skaran. 
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När  snöbergens  toppar 
blåna  mot  luften 
och  gräset  smyckas 
med  unga  blomster 
och  bäckarna  svälla, 
då  böljar  hjorden 
af  hemlig  oro. 
Rastlöst  söker  den 
nya  beten 
och  vill  ej  lyda 
mitt  manande  rop. 
1  gräset  tumla 
de  späda  lammen 
och  ute  på  fältet 
drabba  de  brunstiga 
bockarna  samman. 


Men  när  molnen  hänga 
tunga  af  snö 
vid  bergens  sidor 
och  stormen  irrar 


HERDEN 
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mellan  höjderna, 

då  sluter  sig  hjorden 

tätare  samman, 

och  skällorna  ljuda 

med  dämpad  klang 

som  kyrkans  klockor  i  dalen. 

I  skarans  midt 

skrida  tungt 

de  dräktiga  tackorna 

och  den  nyföddes  rop 

stiger  klagande 

genom  natten. 


Jag  lyfter  den  späde 
på  mina  armar 
och  lägger  honom 
till  moderns  spenar. 
Jag  räknar  min  hjord, 
den  ständigt  växlande, 
ständigt  samma. 
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Men  då  solen  sjunkit 
och  snöbergens  kammar 
slockna  i  natten, 
tar  jag  min  pipa 
och  spelar  från  klippan 
sällsamma  låtar 
för  den  sömniga, 
mätta  skaran. 


Och  Lupo,  min  hund, 
kommer  kvidande 
af  okänd  fruktan 
och  lägger  sitt  hufvud 
på  mina  knän 
och  ser  på  mig 
med  blanka  ögon 
som  ville  han  läsa 
mina  tankar. 
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Från  hjorden  stiger 
ett  sorl  af  sömn. 
Jag  smeker  hundens 
raggiga  hufvud 
och  lyss  till  ekot 
af  mina  låtar, 
ensam  i  bergen 
under  de  stora 
tysta  stjärnorna. 
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TJÄNSTFLICKAN. 

* 

Du  vackra  barn 
med  madonnahufvud 
och  starka,  solbrända 
arbetshänder, 
knappt  femton  år, 
har  du  mognat  redan 
i  söderns  sol 
och  din  ungdom  blickar 
längtande  ut 

genom  ögonhårens  galler. 


TJÄNSTFLICKAN 
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Kanhända  har  du 

en  liten  fången, 

flämtande  själ 

så  ljuf  som  din  mun 

och  din  sammetskind, 

som  skall  stå  i  blom 

om  ett  år  eller  två 

och  brytas  och  vissna 

i  hårda  händer 

i  hemmets  släp 

och  i  gatans  skvaller. 


Så  allvarsfullt 
du  log  mot  främlingen. 
Hvarför  log  du? 
Åt  ditt  sköna  språk 
i  barbarens  mun? 
Åt  den  hvita  slanten 
som  blef  din  lön? 
Åt  den  stora,  okända 
sällsamma  värld 
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som  kom  och  gick 

med  en  gäst  vid  ditt  bord 


Du  vackra  barn 

som  jag  såg  då  solen 

sjönk  bakom  bergen 

och  i  dalen  Bergamos 

klockor  ringde, 

din  bild  förföljer  mig 

lockande,  frestande. 

Jag  ville  äga  dig 

som  ett  smycke 

i  min  ensamhet. 

Du  skulle  älska 

och  frukta  och  tjäna  mig 

och  vara  mig  nära 

och  bedja  för 

min  främmande  själ, 

när  du  ser  mig  syssla 

med  hemlig  svartkonst. 


SERENAD 
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SERENAD. 

Ur  Giorgione. 


Hör  du  vågorna  som  klappa 
sorlande  emot  din  trappa, 
hör  du  klangen  af  min  luta 
mot  din  mörka,  stängda  ruta, 
hör  du  hviskningar  och  skratt 
i  Venezias  månskensnatt? 
Sköna,  tag  dig  väl  till  vara, 
tro  mig,  porten  är  i  fara. 

Sång  som  klingar 
lås  och  bommar  lätt  betvingar. 
Älskarn,  som  på  strängen  skrufvar, 
mästarn  är  bland  inbrottstjufvar! 
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Liksom  stjärnorna  i  natten 
gungas  af  kanalens  vatten, 
mina  tankar  ock  som  voro 
förr  så  stilla,  fyllts  af  oro 
och  min  själ  är  tung  och  matt 
—  det  är  vårens  första  natt. 
Sköna,  mot  din  list  och  snara 
kan  ej  tjufven  sig  försvara. 

Ack,  i  sången, 
själfva  sångaren  blef  fången 
och  i  dina  bojor  slagen 
blir  han  icke  fri  förrn  dagen. 


SOLNEDGÅNG  I  TERRACINA 
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SOLNEDGÅNG  1  TERRACINA. 

Snabbt  har  Helios 
kört  sin  strålande 
vinterbana 
öfver  hafvet, 
och  hans  klara  åsyn, 
som  lyst  öfver  bergen 
och  strandens  skära, 
mörknar  af  lidelse 
då  ned  han  stiger 
till  Circes  borg, 
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som  blånar  vid  stranden, 
sköljd  af  sorlande 
västervågor. 


I  bäfvan  bida 
himmel  och  haf. 
Ur  dagens  dåsiga 
slummer  vaknar 
vinden  rysande. 


Men  soldottern  reder 
till  kvällens  fest 
och  hälsar  sin  fader 
med  trolldomsfärger. 
Kring  borgen  flammar 
facklornas  brand, 
i  strandens  grottor 
hafvets  hungriga 
vilddjur  ryta. 


SOLNEDGÅNG  I  TERRACINA 
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I  blod  och  purpur 
ligga  de  vida 
sumpiga  ängar, 
där  den  trollbundna 
hjorden  betar. 


Så  slockna  facklorna; 
mörkret  stiger 
vid  himlaranden. 
Men  vid  stranden  ligger 
solgudens  sköld 
ännu  glänsande. 


Då  stiger  Artemis 

upp  på  bergen 

till  jakt  i  olivernas 

silfverskogar. 

Det  blixtrar  af  spjut, 

det  fladdrar  af  lätta 


3.  —  Vandraren. 


VANDRAREN 


gröna  slöjor, 
det  klingar  af  horn, 
det  hviskar  och  prasslar 
i  snårens  gömma, 
och  yrvaken  Pan 
spanar  och  spejar. 


Tills  allt  blir  stilla 
—  natt  och  stjärnor. 
På  bergets  topp 
skimrar  som  förr 
det  pelarburna 
Venustemplet, 
och  i  dunklet  stiger 
från  jord  och  haf 
ett  hemligt  sus 
af  eviga  myter. 


BYSTERNA 


BYSTERNA. 


Bland  spillrorna  af  Romas  fallna  värld 
man  funnit  tvenne  byster,  hvilka  bära 
ett  högt  och  sällsamt  ödes  skönhetsprägel, 
och  inför  hvilka  vandrarn  ännu  stannar 
som  för  en  vidgad  syn  från  kullens  krön. 


Omkring  den  enes  kala  hjässa  sluter 
sig  maktens  gyllne  ring,  men  döden  lurar 
vid  sjunken  tinning  och  omkring  hans  ögon 
är  öknens  ödslighet.  Hans  mun,  som  tyngts 
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af  lifvets  bittra  visdom,  sluter  fast 
om  hemligheten  af  hans  hårda,  tysta, 
förmätna  själ,  som  trotsigt  gjort  till  sitt 
allt  hvad  den  önskat,  allt  hvad  den  föraktat. 


Omkring  den  andres  panna  sväfvar  drömmen, 
beskuggande  hans  tinning,  ögonbrynens 
tankfulla  linjer  och  den  tärda  kinden. 
Hans  läppars  rofdjurslinje  krökts  i  trots, 
försmående  sitt  byte.    I  hans  ögon 
brinner  hans  själ  med  blekt  och  sällsamt  ljus 
liksom  en  låga  i  förpestadt  rum. 


Ur  lifvets  frukt  den  ene  sugit  saften 
och  lätt  det  gyllne,  tomma  skalet  hvilar 
uti  hans  hand.    Den  andre  knappast  smakat 
på  frukten  än,  men  känner  skräckfull  giftet. 


BYSTERNA 


Bilder  af  makts  och  vanmakts  majestät, 
de  skönaste  som  Romas  konst  oss  gifvit, 
på  nytt  förenta  af  ett  gåtfullt  öde. 

Caesar  den  ene  var  —  den  andre  Brutus. 


VANDRAREN 


LEDA. 


Till  en  teckning  af  Michel  Ange 


Titaniskt  skön 

hvilar  du,  nattens  syster, 

vid  den  evigt  rinnande 

flodens  bädd. 

Då  det  svala  vattnet 

från  snöig  Olymp 

dina  lemmar  sköljer, 

ler  du  i  välbehag, 

men  din  blick  är  sträng 

under  hårets  skuggande 

diadem 

och  som  främmande  smyck 
bär  din  mäktiga 


LEDA 
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jättegestalt 

de  förkrympta  brösten 
som  utan  glädje 
sönerna  ammat. 


Outgrundlig, 

som  vore  du  danad 

för  okända  öden 

eller  åt  undergången  invigd, 

ser  du  föraktfull 

dina  systrar  famnas 

af  främmande  gudar 

och  afla  med  dem 

ett  släkte  af  nya 

starka,  lekande 

jorderöfrare. 


Men  då  lunderna  skymma 
och  himlen  står  gyllene 
bakom  bergen, 
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lyss  du  stundom 
till  susande  vingar. 
Och  med  svanornas  tåg, 
flyga  högt 

dina  stolta,  sällsamma 
flickodrömmar, 
fångande  solens 
sista  strålar. 


Så  såg  dig  en  gång 
Olympens  herre, 
den  allt  åtrående 
och  blixtlikt  tändes 
till  dig  hans  lystnad. 
Öfver  din  kropp, 
af  dvala  tyngd, 
gled  den  brännande 
aftonvinden, 
och  se,  från  himmelens 
svarta  sky 
sänkte  sig  svanen 
i  vida  ringar, 


LEDA 


stannade,  sväfvande 

öfver  dig, 

tills  med  ett  skri 

han  plötsligt  föll 

mot  din  öppnade  famn. 


Och  piskad  af  hvita, 

susande  vingar, 

med  munnen  öppnad 

som  en  blomma 

under  näbbets 

stingande  kyss 

gaf  du  dig  hän 

i  smärtsam  vällust. 

Och  våldtagen  så 

af  din  k)7ska  dröm 

i  ett  onaturligt 

sällsamt  famntag 

blef  du  mor  till  den  sköna 

skökan  Helena. 
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ARLEK1  N. 


Det  var  i  Como,  den  banala  staden, 
vid  sjön  som  djupblå  speglar  gröna  berg. 
Jag  kom  med  sinnet  fylldt  af  dikt  och  bild 
från  flydda  tider  och  med  leda  såg 
jag  nutidsströmmen  glida  mig  förbi, 
på  lustfärd  stadd,  i  denna  nejd  af  vyer. 
Men  det  blef  kväll,  den  blåa  skymningen 
steg  öfver  bergen,  ljusens  strimmor  lekte 
i  vattnets  dunkel,  och  fantastiskt  som 
ett  skuggspel  gömmande  en  hemlig  mening, 
blef  allt  omkring  mig.    Och  jag  såg  en  väg, 
af  bleka  lågor  tecknad,  som  steg  upp 


ARLEKIN 
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för  brantens  mörker.    I  funiculärn 

jag  ock  på  lustfärd  for  —  så  syntes  mig  — 

till  stjärnorna,  som  tändes  öfver  bergen. 

I  vagnens  ljuskrets  såg  jag  brantens  träd 

ur  mörkret  träda  fram  och  glida  bort 

på  nytt  i  mörkret,  röda  blommor  såg  jag 

på  en  rabatt  och  på  en  hvit  balkong 

ett  par  som  drömde.    Och  på  bergets  topp 

jag  fann  ett  litet  torg,  där  tiden  stannat, 

och  på  en  dockteater  arlekin 

med  sina  gamla,  nötta  spratt  förnöjde 

en  krets  af  barn,  hvars  skratt  förklingade 

i  natten,  som  låg  stjärnströdd  öfver  bergen. 


GREKISKA  BILDER 


GREKISK  RELIEF 
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GREKISK  RELIEF. 


Utefter  flacka  kusten  rullar  tåget, 
ej  alltför  hastigt  dock,  med  klassisk  ro, 
till  Greklands  hjärta,  sagorikt  Olympia. 
I  norr  förtona  ren  i  morgondis 
Tessaliens  berg,  de  ständigt  molnbetäckta, 
och  blått,  oändligt  breder  hafvet  sig. 


På  vägen  längs  med  stranden  ser  jag  vandra 
i  afmätt  takt,  i  tung  och  enslig  gång, 
män,  kvinnor,  barn  till  solbelysta  fält 
med  hacka  eller  skära  på  sin  skuldra, 


VANDRAKEN 


så  som  de  gått  i  tusen  arbetsår, 

allt  under  det  att  jordens  välden  växlat. 

I  höga  skepnader  de  teckna  sig 

mot  haf  och  luft,  en  bild  af  dagens  verk 

infattad  skönt  af  evighetens  linje. 


VID  KAP  KOLONNÄS 
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VID  KAP  KOLONNÄS. 


Bland  templets  hvita  marmorspillror  klättra 
de  svarta  gettren,  öfver  himlen  jagar 
den  muntra  östanvinden  molnens  flockar 
och  drifver  dem  till  västerns  fålla  samman, 
och  skummande  gå  vågorna  till  storms 
mot  kustens  klippor,  blånande  i  fjärran. 
På  mina  läppar  kännes  luften  salt. 


4.  — 


Omkring  mig  ligger  öde  Greklands  jord 
och  slumrar  under  låga  pinjer,  krökta 
af  hafvets  hårda  vindar  in  mot  land. 


Vandraren. 


VANDRAREN 


I  våta  skrefvor  växa  vårens  blommor 
så  små,  så  bleka  som  jag  minnes  dem 
från  nordligt  hem.    På  stranden  nedanför, 
där  bergen  delas  till  en  solig  vik, 
jag  ser  en  rök,  af  vinden  sopad  bort, 
och  fiskare  som  dra  sin  not  ur  hafvet. 
En  ensam  koloni  i  ödemarken. 


Är  det  ej  morgon  öfver  jorden  åter? 
Var  det  i  går  ej  som  den  sista  guden 
gick  vredgad  bort  och  blå  Olymp  sig  slöt 
till  solig  sömn  och  jorden  gafs  till  pris 
åt  dessa  pysslingar,  på  hvilkas  härd 
Prometevs'  gåfva  brinner.    Klippor,  haf 
sångers  och  bragders  vagga,  stod  ej  nyss 
vid  horisonten  sagans  morgonstjärna? 
Är  allt  ej  åter  nytt  och  ofullkomnadt? 
Hör,  Orfevs  spelar  på  sin  pipa,  skuren 
af  bäckens  rör,  och  himlens  hvita  sky 
fördröjer  sig  och  lyss.    Ur  strandens  hydda 
en  yngling  träder,  stryker  från  sin  panna 


VID  KAP  KOLONNÄS 


det  svarta  håret,  spejar  under  handen 
mot  purpurhafvet.   Jason,  hjälteyngling, 
hvad  färder  drömmer  du?    Hör!    H vilka 
Bak  klippans  krön  en  klubba  tecknar  sig 
mot  morgonluften,  lejonmanen  fladdrar, 
och  öfver  fjärran  solbelysta  berg 
en  jätteskugga  skrider.  Herakles, 
vidunderdödare,  hur  många  verk 
har  du  att  fylla  än,  förrn  denna  jord, 
de  tusen  farornas,  får  hägn  och  ro 
att  mänskor  kunna  bygga,  skördar  gro? 
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VANDRAREN 


DEN  SLUMRANDE  FURIAN. 

* 

Annu  skälfvande 
lik  en  fåle,  som  störtat 
i  vilda  språnget, 
låg  Furian  dignad 
vid  templets  höga 
marmortröskel. 
Darrande  slöt  sig 
den  skriande  munnen 
och  ögonens  stirrande 
rymd  blef  skum, 

mot  skuldran  sjönk  hennes  hufvud 
och  som  kvällens  ljus 


DEN  SLUMRANDE  FURIAN 


öfver  stormigt  haf 
sänkte  sig  sömnen 
på  hennes  ansikte. 


Då  steg  uppför  branten 
tystfotad  natten, 
hennes  moder. 
Stjärnorna  dallrade 
i  hennes  hår, 
kring  de  nakna  anklarna 
glänste  ormarnes 
silfverfjäll. 

Stilla  hon  böjde  sig 

öfver  den  fallna 

och  strök  från  pannan 

det  våta  håret 

och  lyfte  med  mjuka 

trefvande  fingrar 

från  hennes  ansikt 

medusamasken. 
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VANDRAREN 


Och  se,  då  föllo 
från  stelnade  dragen 
som  lösta  fjättrar 
skräckens  djupa, 
sargande  veck. 
Och  i  sitt  ursprungs 
anade  skönhet 
iåg  där  furian, 
blomlik,  blek, 
i  jungfrulig, 
bidande  sömn, 
i  ungdomens  lätta, 
ljufva  andning. 


Hög  stod  natten 
vid  hennes  sida, 
sömnen  vaktande. 
För  vinden  fladdrade 
dunkla,  drömfyllda 
kappans  veck. 


DEN  SLUMRANDE  FURIAN 
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Men  som  räfven  smyger 
ur  skyddande  kulan, 
sen  hundarnas  skall 
i  fjärran  förklingat, 
så  smög  ur  cellan, 
ängsligt  spejande, 
den  fördömde, 
Till  värn  mot  gisslet 
hans  hand  var  lyftad, 
till  flykten  redan 
beredd  hans  fot. 
Men  allt  var  stilla. 
Stilla  nattliga 
stjärnor  lyste, 
mot  klippig  kust 
fjärran  brusade  hafvet. 


Då  sjönk  hans  hand, 
suckande  häfdes  hans  bröst 
och  saliga  tårar 
vätte  hans  kind. 


VANDRAREN' 


Han  nådde  tröskeln, 

men  stod  där,  plötsligt 

orörlig,  fjättrad. 

I  månan  lyste 

hans  bleka  ansikt, 

och  i  hans  irrande 

blickar  tändes 

en  sällsam  eld 

af  kval  och  lystnad, 

af  namnlöst  ve, 

då  han  sin  slumrande 

furia  såg. 


BLAND  ALPERNA 


SÖNDAG   I  ALPERNA 
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SÖNDAG  1  ALPERNA. 

Jag  ligger  och  drömmer  i  gräset 
vid  den  sorlande  bäckens  rand, 
och  nära  mig  och  fjärran 
är  Alpernas  underland. 


Med  sol  öfver  alla  höjder, 
med  dunkel  i  alla  djup, 
med  skuggor  som  sakta  vandra 
öfver  sluttningar  och  stup. 


VANDRAREN 


I  skogarnes  mörker  glänser 
forsarnas  silfversprång, 
och  från  ljusa  betesmarker 
ljuder  skällornas  gång. 


Kring  Alpernas  hvita  toppar 
skyarna  stilla  stå 
och  stilla  i  gräset  hänga 
klockorna,  himmelsblå. 


Det  är  söndag  öfver  jorden 
och  skapelsen  står  still, 
som  funnes  det  nog  af  skönhet 
och  glädje  i  världen  till. 


Och  där  jag  ligger  i  solen, 
som  lyser  på  blom  och  blad, 
jag  blir  så  förunderligt  väl  till  mods 
i  detta  gyllne  bad. 


SÖNDAG  I  ALPERNA 


Som  vore  höjdernas  lycka 
äfven  åt  mig  beskärd, 
som  vore  jag  själf  en  källa 
i  denna  stillhetens  värld. 


Och  leende  lyss  jag  på  bäcken 
som,  skummande  och  bråd, 
kastar  sig  ned  för  branten 
till  äfventyr  och  dåd. 


VANDRAREN 


DEN  FEMTONÅRIGA. 

I  klyftan  nedanför  oss 

går  forsen  muntert  som  till  dans 

och  alla  bergen  lysa 

med  snö  i  morgonglans. 


Så  smekande  är  solen 
och  luften  är  så  lätt  och  sval, 
så  gränslöst  vid  är  rymden 
och  stigen  så  smal 


DEN  FEMTONÅRIGA 
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När  efter  nattens  kyla 

det  kommer  sol  så  stark  som  nu, 

är  stigen  full  af  vådor 

—  det  anar  icke  du. 


Ty  det  är  första  gången 
du  vandrar  på  så  farlig  stråt, 
emellan  höjd  och  afgrund 
och  hemliga  försåt. 


På  unga,  fina  fötter 
du  stiger  lätt  i  mina  spår 
och  ler  åt  hela  färden. 
—  Du  är  blott  femton  år. 


VANDRAREN 


BERGSBÄCKEN. 

* 

Lyssna,  bäcken  sjunger 
glada  ungdomssånger, 
än  sin  källa  nära, 
fjärran  än  från  hafvet. 


Ännu  är  dess  bölja 
sval  af  höjdens  isar, 
ren  af  vintersömnen 
under  blåa  himlar. 


BERGSBÄCKEN 
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Öfver  grunden  trotsigt 
brusar  den  och  skummar, 
men  blir  tyst  på  djupet, 
klar  och  genomskinlig. 


Genom  tusen  ådror 
suger  den  din  näring, 
och  allt  grumligt  klarnar 
i  dess  friska  flöde. 


Det  är  ungdomskraften, 
det  är  höjdens  gåfva, 
det  är  öfverflödets 
gagnlöshet  och  lycka. 


Det  är  lekens  yra 
som  förnyar  världen, 
och  i  brantens  våda 
födas  sång  och  klarhet. 

It 

5.  —  Vandraren. 
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VANDRAREN 


EFTER  NATTREGNET. 

H varför  är  så  vacker  dagen? 
Det  har  fallit  regn  om  natten. 
Intet  dock  jag  märkt  i  sömnen. 
Det  är  markens  friska  grönska, 
det  är  luftens  stilla  klarhet, 
det  är  dagen  själf  som  vittnar. 


Hvarför  är  min  själ  så  stilla, 
så  förnyad,  så  förundrad? 


EFTER  NATTREGNET 


Ej  jag  vet  af  sorg,  af  glädje. 
Månn  i  själens  tysta  nejder 
något  hemligt  har  fullkomnats 
h varom  dag  en  gång  skall  vittna? 


STOCKHOLMSSONETTER 


STOCKHOLMSSONETTER 
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I. 


När  juni  ger  sin  mjuka  sommardager 

åt  Stockholmsnejdens  holmar,  berg  och  slätter, 

sin  första,  ljufva  värme,  som  bedrager, 

sin  första  skörd  af  liljkonvaljbuketter. 


När  gatans  restauranger  kläs  med  lager 
och  Kärleksudden  bänkarna  besätter 
med  par  som  svärma  genom  ljusa  nätter, 
då  syns  min  stad  mig  både  trist  och  fager. 
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VANDRAREN 


En  liten,  fjärran,  bortgömd  fläck  på  jorden, 

försynt  ännu  trots  sina  stora  låter 

och  blek  och  allvarsam  och  långt  mot  norden. 


Och  går  jag,  lyssnande  på  Strömmens  stämma, 
där  jag  som  gosse  drömde  dikt  och  dater, 
jag  tänker  vemodsfullt:  här  är  du  hemma! 


m 


STOCKHOLMSSONETTER 
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IL 


Det  är  en  sång  i  luften  vissa  kvällar, 
då  solen  sjunker  röd  i  silfverdis 
och  mellan  Djurgårdsvikens  snår  och  hällar 
det  smyger  in  och  dör  en  sakta  bris. 


Den  kommer  ifrån  skären  och  sig  sällar 
till  toner  från  ett  bellmanskt  paradis, 
med  dragspelslåtar,  lekar  och  kurtis 
som  lefver  upp  i  ljumma  stockholmskvällar. 


VANDRAREN 


Men  vill  jag  fånga  den  på  dessa  blad, 
det  blir  en  städad  sång  och  utan  yra 
där  rimmen  tåga  parvis  eller  fyra 


som  flickorna  på  Strandvägspromenad. 
Det  blir  en  smula  blekt  som  Junis  nätter, 
oklanderligt  och  stelt  —  det  blir  sonetter. 


STOCKHOLMSSONETTER 


75 


III. 


Sen  flera  timmar  redan  solen  skiner 
på  tomma  gator,  fällda  rullgardiner. 
På  taken  kuttra  dufvor,  kvittra  sparfvar 
och  mellan  husen  tidningsgumman  larfvar. 


I  torget  dofta  häggar  och  jasminer. 
Den  svällda  strömmen  sina  hvirflar  svarfvar. 
På  Skeppsbron,  fylld  af  spannmål  och  maskiner, 
en  droska  forslar  ett  par  fulla  slarfvar. 


VANDRAREN 

Men  öfver  slussbron,  ifrån  Söders  backar 
det  går  ett  oafbrutet,  säfligt  dån 
af  proletariatets  skodda  klackar. 


Det  varslar  än  om  strejker  och  om  strider, 
och  längs  med  Riddarholmskanalen  skrider 
det  kränka  snillet,  tjänstekvinnans  son. 


STOCKHOLMSSONETTER 
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IV. 


Öde  och  stängdt  står  slottet.    Då  och  då 
från  staden  höras,  dämpadt,  gatuljuden. 
Framför  fasaden  sol  och  stillhet  rå 
och  två  rabatter  klädts  i  blomsterskruden. 


På  andra  sidan  ligger  en  platå, 
hvars  ingång  menigheten  är  förbjuden. 
Där  finns  det  mången  dunkel,  sval  berså 
och  i  ett  hörn  står  blinde  kärleksguden. 


VANDRAREN 

Bak  stängda  luckor  gömmes  det  en  fil 
af  rum,  som  möbler  i  Karl  Johans  stil 
och  våra  sista  krigstroféer  smycka. 


Men  fridfullt  ligger  slottet  där  och  ler 
och,  vördadt  af  sitt  svenska  folk,  det  ger 
ibland  en  fristad  åt  förbjuden  lycka. 


STOCKHOLMSSONETTER  7  9 


v. 


Det  skymtar  mellan  lagrarna  vid  Grand 
fördolda  par  och  en  cigarr  som  glöder. 
På  Mosebacke  fönstren  stå  i  brand 
och  invid  Stadsgårdshamnen  vattnet  blöder. 


En  ångbåt  svänger  långsamt  ut  från  land, 
på  kajen  hurras  det  för  finska  bröder. 
Den  glider  bort.    Det  skymmer  efter  hand, 
och  aftonskimret  slocknar  öfver  Söder. 


VANDRAREN 

Bland  lagrarna  en  ung  poet  det  sitter 
och  njuter  viskygrogg  och  sommarlof 
och  stirrar  lättjefullt  på  Strömmens  glitter, 


där  fiskarn  i  sin  sump  besvärligt  sträfvar 
sig  fram  emellan  hvirflarna  och  väfvar 
ur  djupet  åter  upp  sin  tomma  håf. 


STOCKHOI.MSSONETTER 


81 


VI. 


Mitt  gamla  Stockholm,  som  med  all  gevalt 
skall  göras  nytt,  där  man  planerar,  fyller 
och  spränger,  rifver,  rappar  och  förgyller 
tills  allting  skiner,  främmande  och  kallt! 


Mitt  gamla  Stockholm!    Några  år  och  allt 
som  finnes  kvar  af  fordomdags  gestalt 
är  vaktarnes  på  Skansen  gula  kyller 
och  våra  kyrkogårdars  små  idyller. 

6.  —  Vandraren. 


VANDRAREN 

Där,  när  den  första  sommardagen  grytt, 
de  gamla  malmar  lefva  upp  på  nytt 
och  sila  i  sin  grönska  solens  flöde. 


Där  hviska  lindarna  sitt  dunkla  tal 
om  gångna  tider,  och  i  skugga  sval 
de  sofva  ljufligt,  våra  store  döde. 


TILLFÄLLIGHETSDIKTER 
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PROLOG 

vid 

K.  DRAMATISKA  TEATERNS  INVIGNING 
1908. 

* 

För  första  gången 

ridån  gått  upp  och  rampens  lågor  tändas. 
Prologen  hälsar  er.    Mitt  öga  bländas, 
jag  skälfver  inför  vinden  från  salongen, 
där  hundrafaldig  väntan  hållits  fången. 
Jag  står  här,  ensam  mot  det  fyllda  huset, 
till  striden  icke  målad,  blek  i  ljuset. 
Jag  är  en  härold  blott,  och  mina  skaror 
bereda  sig  till  strider,  sår  och  faror. 
De  vilja  kämpa  alla, 
fast  få  blott  skola  segra,  många  falla. 


ge 


VANDRAREN 


Främst  jag  beträder 

den  värld,  som  skapats  här  af  väf  och  bräder. 

En  värld,  där  drömmens  sol  och  måne  skina 

och  lidelsens  och  löjets  masker  grina. 

Där  skapardagens  ljus  med  mörkret  täflar 

och  striden  mellan  änglar  står  och  djäflar. 

Ren  finns  här  skog  och  haf  och  berg  och  slätter 

och  mänskoboningar  och  stjärnenätter 

och  evighet  och  snabba  stunder. 

Det  är  en  värld  af  tecken  och  af  under, 

ett  snitt  af  jorden, 

ett  kaos  än  —  det  väntar  blott  på  orden. 


Ty  här  är  vordet 

till  sanning,  att  i  förstone  var  ordet. 

Dess  gudom  sväfvar  öfver  öde  vatten 

och  på  dess  bud  blir  dagen  till  och  natten. 

Hvad  är  väl  scenens  lif?    Likt  vågen  är  det, 

som  från  en  kastad  sten  knappt  når  till  stranden. 

Det  är  ett  mynt,  som  präglas  utan  värdet, 


PROLOG 
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en  bild,  som  brister,  när  den  lämnar  handen, 
som  långsamt  format  den.    Men  ordet  varar. 
Då  bilden  rifs,  det  nya  bilder  väfver, 
då  vågen  dör,  det  nya  vågor  häfver. 
Ordet  är  gåtan  som  livar  tid  förklarar, 
ordet  är  anden, 

som  ständigt  binds  och  löses  ifrån  banden. 


Så  kan  det  sägas, 

att  detta  skenlif  dock  skall  evigt  ägas, 

och  de  gestalter  som  på  scenen  skrida 

och  utan  lust  och  plåga  le  och  lida, 

då  rampen  släckes  äro  dock  ej  borta. 

För  deras  drömlif  äro  seklen  korta, 

de  nära  sig  af  släktets  blod  och  tårar 

och  vänta  segervisst  på  nya  vårar. 

Du  tror  dem  dikt  och  sken,  men  då  man  gräfver 

din  egen  graf,  till  dina  barn  de  tala, 

till  ungdom  åter  väckta  ur  sin  dvala. 

Ett  stoft  blef  Caesar,  Hamlet  evigt  lefver. 
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VANDRAREN 


Vår  scen  står  färdig  — 

må  ordet  då  ge  kraft,  att  den  blir  värdig! 

Och  detta  ord,  det  är  vår  egen, 

vår  svenska  stämma,  öppen  och  förtegen, 

med  toner  ifrån  skogar  och  från  vågor, 

med  bleka  blommor  och  med  sega  tågor. 

Det  språk,  hvari  vi  läsa  våra  öden, 

vekt  som  vårt  sinne,  hårdt  som  det  i  nöden, 

som  gaf  oss  våra  sånger,  våra  lagar 

och  som  skall  räkna  våra  dagar. 

Vårt  språk  det  kära, 

barn  af  vårt  tunga  mod,  vår  glädje  och  vår  ära. 


Så  må  det  skruda 

sig  här  till  fest  och  folket  samman  buda! 
Tro  ej,  att  det  är  sant,  när  det  förtäljes 
att  svenska  dikten  blott  i  sången  dväljes. 
Vår  sång  vår  längtan  är,  men  af  vår  vilja 
skall  dramat  födas  på  vår  tilja. 


PROLOG 
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Vi  lefvat  det  en  gång,  vårt  blod  vi  gaf  det, 
—  är  det  för  djärft  att  vänta  blommor  af  det? 
Djupt  diktens  röster  gå  och  länge  samla 
dess  krafter  sig.    Så  dröj  ej  vid  det  gamla! 
Hör  upp  att  klaga, 

och  lyss  i  kväll  till  Mäster  Olofs  saga. 


Hör  snillets  unga 

och  bittra  räkenskap  i  rytmer  tunga! 

En  dikt  om  vårens  stormflod  och  om  frosten, 

om  blanka  svärd  som  fläckas  ner  af  rosten, 

om  drömmarna  som  vissna  i  de  kalla 

och  hårda  nätterna,  då  stjärnor  falla. 

Se  sen  kung  Göstas  händer  flytta  märket 

ett  sekel  framåt,  händer  som  ej  skälfva, 

men  gripa  fast  om  verket. 

Säg,  är  det  icke  sagan  om  oss  själfva? 

Gif  luft  åt  anden 

och  den  skall  flamma  upp  och  lysa  öfver  landen. 
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Du  scen  som  ännu  tiger, 

till  diktens  lek  och  allvar  jag  dig  viger. 

Var  oförsagd,  lek  fritt  med  hela  världen, 

var  utan  fruktan  ock,  tag  hårdt  på  flärden. 

Jag  viger  dig  till  strid,  men  ock  till  nöje, 

till  dröm  och  tanke  och  till  sorglöst  löje, 

men  främst  till  skönhet  —  må  Apollos  skara, 

sångens  gudinnor  alla,  med  dig  vara! 

Din  båge  brista  kan  och  den  kan  svikta, 

men  minns,  att  det  är  skönt  mot  stjärnor  sikta. 

Du  står  vid  skelet. 

Ljus  öfver  scenen!    Börja  skådespelet! 


TILL  VERNER  VON  HEIDENST/VM 
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TILL 

VERNER  von  H  El  DEN  STAM 

6  juli  1909. 

Den  svenska  diktens  forne  vandringsman, 
nu  stugusittare  vid  Vätterns  bölja, 
hvar  än  din  kosa  gick,  din  lampa  brann, 
du  såg  din  stjärna,  som  du  måste  följa. 


Hur  högt  än  äran  frestade  din  håg, 
du  hade  kallets  offerkraft  som  räckte, 
och  så  blef  enadt  det  som  fjärran  låg 
och  så  blef  du  en  skald  för  folk  och  släkte. 
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En  landets  son  med  äfventyrligt  sving, 
ett  stycke  junker  och  ett  stycke  väring, 
du  letade  som  yngling  lyckans  ring 
och  glades  nu  som  man  åt  äng  och  äring. 


Med  skatten  som  du  tog  i  Österland 
du  byggde  och  bröt  mark  i  fosterjorden, 
med  klassisk  skönhetskänsla  i  din  hand 
du  hugger  bilder  af  de  svenska  orden. 


Din  ungdoms  dikt  har  än  ej  blifvit  grå, 

din  mandoms  står  med  gröna  skott  och  hyllen. 

Framför  dig  ligger  Vättern  sommarblå 

och  i  din  trädgård  blommar  vintergyllen. 


EFTERBILDN1NGAR 
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IDEALEN. 

Efter  Schiller. 


Farväl!    Skall  äfven  du  försvinna 
i  dina  ljufva  drömmars  spår, 
du  sorgs  och  glädjes  gifvarinna, 
min  lefnads  gyllne  ungdomsvår? 
Säg,  flyende,  vill  du  ej  rasta 
hos  den  som  fordom  allt  du  gaf? 
Förgäfves  dina  vågor  hasta 
mot  evighetens  öppna  haf! 


Ej  mera  på  min  väg  jag  finner 
de  klara  ungdomssolars  ljus, 


VANDRAREN 


ej  mer  de  ideal  jag  hinner 
som  fyllt  min  själ  med  saligt  rus. 
Den  ljufva  illusion  som  trodde 
på  drömmens  väsen  är  ej  mer, 
där  förr  gudomlig  skönhet  bodde 
jag  bister  verklighet  blott  ser. 


Som  förr  i  heta  kärleksstunder 

Pygmalion  i  famnen  slöt 

den  kalla  marmorn,  tills  ett  under 

lät  lifvet  tändas  i  dess  sköt, 

så  famnade  jag  allnaturen, 

så  kärleksfull,  så  ungdomsvarm, 

att  hon,  på  mina  armar  buren, 

begynte  andas  mot  min  barm. 


Och  delande  den  eld  mig  brände 
hon  gaf  sig  fritt  och  utan  tvång, 
förstod  den  klang  mitt  hjärta  sände, 
själf  väckt  ur  stumheten  till  sång. 


IDEALEN 


97 


Då  lefde  för  mig  träd  och  blomma, 
för  mig  sjöng  bäckens  silfverfall, 
ja,  äfven  i  det  själlöst  tomma 
förnam  mitt  lif  ett  återskall. 


Då  vidgades  af  mäktig  sträfvan 
min  trånga  krets  och  omslöt  allt. 
Jag  trädde  ut  med  mod  och  bäfvan 
till  dikt  och  dåd,  ton  och  gestalt. 
Hur  stort  var  ej  det  hela  ämnadt 
då  än  det  stod  i  knoppning  blott, 
hur  föga  blef  till  blomning  lämnadt, 
och  detta  —  ack  —  hur  armt,  hur  smått! 


Hur  sprang  ej  ynglingen,  bevingad, 
af  dristigt  mod  på  banan  fram, 
säll  i  sin  drömvärld,  obetvingad 
ännu  af  sorger  och  af  skam. 
Till  eterns  bleka  stjärnor  lyfte 
han  sig  på  djärfva  vingar  opp. 

7.  —  Vandraren. 


VANDRA  K  EN 


För  högt  var  intet  för  hans  syfte, 
för  fjärran  intet  för  hans  hopp. 


Lätt  syntes  allt  i  lyckoglansen, 
allt  lockade  och  låg  till  reds, 
och  framför  lifvets  vagn  i  dansen 
hans  följe  gick,  en  luftig  krets. 
Där  lyckan  gick  med  fyllda  skålar 
och  kärleken  med  gyllne  pris 
och  ryktet  under  stjärnestrålar 
och  sanningen  i  solens  dis. 


Men  innan  vägens  midt  var  hunnen, 
var  ren  den  sköna  kretsen  sprängd 
och  vilsegången  och  försvunnen 
de  glada  följesvenners  mängd. 
Lättfotad  lycka  rymde  fältet, 
min  kunskapstörst  brann  lika  vild, 
och  tviflens  töcken  slöto  tältet 
omkring  det  sannas  solskensbild. 


I DE A LEK 
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Jag  ryktets  helga  krans  såg  virad 
som  pris  omkring  gemenes  hår, 
ack,  alltför  snabbt,  för  hetsigt  firad 
förgick  min  sköna  kärleksvår. 
Allt  tystare,  allt  mera  öde 
det  blef  på  tung  och  dyster  stig, 
knappt  hoppet  spred  ett  mattadt  flöde 
af  skimmer  för  att  lysa  mig. 


Hvem  var  det  i  den  ystra  skaran, 
som  kärleksfullt  hos  mig  höll  ut? 
Hvem  ger  mig  ännu  tröst  i  faran 
och  följer  mig  till  vägens  slut? 
Jo  du,  som  bittra  såren  helår, 
o  vänskap,  med  din  mjuka  hand, 
som  alla  lifvets  bördor  delar, 
du,  som  jag  tidigt  vid  mig  band! 


Och  du,  ledsagerska  på  vägen, 
som  själens  oro  stilla  gör, 
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du  verksamhet,  som  skapar  trägen 
och  långsamt,  aldrig  dock  förstör. 
Som  endast  sandkorn  —  så  man  klagar 
till  evighetens  byggnad  bär, 
men  stryker  ut  minuter,  dagar 
och  år  ifrån  den  skuld  som  är. 


NATUR  OCH  KONST 
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NATUR  OCH  KONST. 

Efter  Goethe. 

Väl  syns  naturens  väg  från  konstens  vika, 
och  dock,  hur  snabbt,  hur  lätt,  hvarann  de  funnit. 
Äfven  för  mig  har  valets  tvång  försvunnit, 
och  jag  vill  alltid  dyrka  båda  lika. 


Må  blott  en  ärlig  sträfvan  aldrig  svika, 
och  då  naturn  i  konstens  degel  runnit, 
hvars  fasta  form  med  flitig  håg  vi  funnit, 
vi  kunna  åter  söka  källsprång  rika. 
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Den  bildande  får  ej  i  blindo  famla. 

Den  tygellösa  anden  är  ej  värdig 

att  ge  fulländning  åt  de  spridda  dragen. 


Om  något  stort  du  vill,  du  må  dig  samla. 
Först  i  begränsningen  står  mästarn  färdig, 
och  frihet  gifves  endast  under  lagen. 


SÅNINGSMANNTiN 


SÅN1NGSMANNEN. 


Efter  Conrad  F.  Me  ver. 


Bestämda  steg,  bestämda  kast! 
Vår  jord  är  ung,  det  har  ej  hast. 
Där  föll  ett  korn.    Det  multnar  blott. 
Skönt  är  få  ro.    Det  har  det  godt. 
Där  ett  som  gror  och  snart  är  grönt. 
Det  har  det  godt.    Ljuset  är  skönt. 
I  denna  värld  dock  faller  allt. 
Allt  faller  så  som  Gud  befallt. 
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DE  ROMERSKA  BRUNNARNA. 

Efter  Conrad  F.  Meyer. 

# 

Högt  stiger  strålen,  i  sitt  fall 
den  fyller  skålens  marmorsfär, 
som  flödande  i  sakta  svall 
en  andra  skål  dess  del  beskär. 
Den  blir  för  rik  af  hvad  den  fått, 
en  tredje  tar  dess  öfvermått. 
Så  tager  en  och  hvar  och  ger, 
flödar  och  ler. 


DEN  ÄLSKANDE 
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DEN  ÄLSKANDE. 

Efter  Rainer   Maria  Kilke. 

/ 

Ja,  jag  längtar  till  dig,  ser  mig  glida 
själfuppgifven  ur  min  egen  famn, 
utan  hopp  och  kraft  att  kunna  strida 
emot  det  som  kommer  ur  din  sida 
till  mig,  allvarsfullt  och  utan  namn. 


Fordom  —  ack,  hur  ena  mina  stunder! 
Inga  rop  och  inga  spår  däri. 
Liksom  stenens  var  min  stillhet,  under 
bäckens  sorlande,  som  drar  förbi. 
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Men  i  denna  vårtid,  som  förflutit, 
är  det  som  om  någonting  mig  brutit 
från  mitt  omedvetna,  dunkla  år, 
och  mitt  lif  —  det  arma,  varma  lifvet 
är  en  främmande  i  handen  gifvet, 
som  ej  anar,  hvem  jag  var  i  går. 


LUNDEN 
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LUNDEN. 

Efter  Gottfrid  Kellner. 


Tät,  med  sammanväfda  kronor  står  den  gamla 

järnekslunden ; 

godlynt  den  sin  gamla  visa  sjöng  för  mig  i  afton- 
stunden. 

Ytterst  började  ett  ungträd  sina  grenar  sakta  gunga 
och  igenom  lunden  spred  sig  sus  och  oro  från  den 

unga. 

Närmare  i  breda  vågor  suset  steg  alltjämt  och 

svällde, 

genom  lundens  höga  kronor  vältrade  sig  stormens 

välde. 
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Och  det  sjöng  och  skrek  i  luften  och  det  hven  i 

allt  det  gröna, 
medan  rötterna  i  jorden  hördes  vrida  sig  och  stöna. 

Stundom  ljöd  en  hög  och  ensam  stämma  från  den 

högsta  stammen, 

men  så  kom  från  hela  kören  dånande  ett  samfälldt 

amen. 

Det  var  vildt  och  skönt  att  skåda  som  en  brännings 

lek  vid  kusten. 

Löfvet  hvitnade  och  skälfde  och  hvart  blad  tog  del 

i  dusten. 

Så  den  gamle  Pan,  sin  giga  spelande  på  gamla 

sättet, 

undervisar  sina  skogar  i  det  gamla  lefnadsvettet. 

Outtröttligt  hörs  han  glida  upp  och  ner  på  ständigt 

samma 

gamla  toners  helga  sjutal,  hvarfrån  alla  sånger 

stamma. 


LUNDEN 
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Och  i  buskarna  fördolda  diktare  och  finkar  tystna 
för  att   hänryckt  till  hans  evigt  unga  melodier 

lyssna. 


PÅ  DE  DÖDAS  DAG 
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Liksom  ljus  på  grafvar 
brinna  mina  sånger 
öfver  döda  känslor, 
öfver  vissna  minnen. 


Vålnader  som  fordom 
fyllts  af  lifvets  oro, 
lidelse  och  längtan, 
stoft  af  hädangångne, 
redan  hälft  förglömda, 
när  mot  kväll  det  skymde, 
öfver  er  jag  tände 
dessa  bleka  lågor. 

8.  —  Vandraren. 
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Kring  dem  susar  natten, 
sorlar  det  från  lifvets 
obekanta  vägar. 
I  den  vida  rymden 
flämta  de  för  vinden, 
strida  de  mot  mörkret, 
brinna  ner  och  slockna, 
medan  himlen  rodnar 
till  den  nya  dagen. 
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